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CIIEHU®IKA B’ KUBAHHS ®PAZEOJOI'TYHUX OAUHUILD 3
KOJOPATUBHUM TA COMATUYHUM KOMIIOHEHTOM

Y cmammi npoananizosani ocobaueocmi SUKOPUCMAHHA DPaA3eoociuHUX OOUHUYDL 3
KOJLOPAMUBHUM A COMAMUYHUM KOMNOHeHmamu. Bemanoenena knacugpikayis 3a3HaueHux
OOUHUYL, a MAKOMC 6UAGIEeHI Cchneyuiuni O03HaAKU OPA3eon02iUHUX — OOUHUYL, WO
00CAI0AHCYIOMBCSL.

Knrouosi cnosa: gppazeonocivna 00uruys, KOJIOPOHiM, COMAMu3m, Koaip, ioioma.

MoBa € 0/1HiI€I0 3 HAaBXJIMBIIINX CKJIAJ0BUX, 110 Oy/ye Hallil0. 3HaTH MOBY — O3HAUae
BOJIOAITH BCiMa 11 CTPYKTypamH Ta ciloBamu. TOMy CIOBHHK — II€ OJHH 13 acCIEKTiB MOBH,
SIKMH CJIiJ BUKJIAJaTy B ILIKOJI Ta Y BUILMX HAaBYAJIbHUX 3aKiajgax. [IutanHs B ToMy, sIKi cJI0Ba
Ta 11iOMH y4YHI Ta CTYACHTH MalOTh 3amam'aTaTd. Y 3B'SI3Ky 3 IIMM CJIOBa CJIiJ YBa)KHO
nigbupaTd — B 3@JEKHOCTI BiJf NPHUHIMIIB MiAOOPY JIHTBICTUYHOrO MaTepialy, YMOB
BUKJIAIaHHS T4 BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

®pa3zeoorisi, OMUH 13 PO3ALUIIB JIEKCUKOJIOTI], 110 BUBYAE YCTAJICHI MOBHI 3BOPOTH |2,
c. 11]. O6'exkToM mocmiKeHHsT (pa3eoiorii K PO3/iry MOBO3HABCTBA € CTiHKi BHCIOBH, 1X
CTPYKTYpa, CEMaHTHKa, MOXOJUKEHHS Ta B3a€MO3B'SI30K 3 1HIIMMH MOBHHUMH OJUHHIISIMU.
@pa3zeonorisi HaioOHAIFHOI MOBHM 30aradyeThCsi Ta BJIOCKOHAIIOETHCS, BOMparouum B cebe
0e31iHHI CKapOM 13 MPUKA30K Ta MPUCTIB'iB, ad)opU3MiB 1 aHEKJOTIB, JIOTEMIB 1 KanamOypiB,
CEHTEHIIM 1 mapajoKciB, MpodecioHani3MiB, MOBHUX ILITaMIIB Ta KJIIIE — 3 YCbOIo, IO
BIIPOIOBXK 0araThboX CTOJIITh IUIEKaE 1 30epirae y cBoii mam'sati Hocii MoBHM — Hapon [1, c. 11—
13].

®pa3zeosnorizMu 3aiiMaroTh 0CO0IMBE MiClie B CIOBHUKOBOMY CKJIaJli aHIJTIMCbKOI MOBH.
Ix cremugivuna cTpyKkTypa MpuBaOIIOE i BUKIMKAE HEaOUAKY 3alliKaBJIeHiCTh HAYKOBIIIB, a 3
iHIIOro OOKYy, BUMarae cepio3HOro aHamizy 3MicTy Ta (GopMu MOBHMX ojauHHIL. PO €
YaCTMHOIO KYJbTYpH, OCKUIbKM 0€3 3HaHb Ta po3yMiHHI PO nayxe BaXKKO OCSATHYTH
Hall[lOHAJIBHUI CKJIaJ MUCIIEHHS HOC11B MOBH.

®pazeosoriydl BUPa3u BXKHUBAIOTHCS MaikKe B yCIX raiy3sx XHUTTS CydacHOI JIFOJUHHU.
Bonu uacTto 3ycTpidaroTbCs SK B OpHUIIHAIBHUX TBOpAaxX KJIACHKIB, TaKk 1 y CydacHHX
NMMCbMEHHUKIB, aKTHMBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCA B 3acobax wmacoBoi iHdopmamii Ta y
MOBCSAK/IEHHOMY MOBJICHHI.

AKTYaJBHICTH JOCJIIKEHHS TOJISITae y TOMY, 10 (pazeonoriyHuil HoH € BITKPUTOIO
CHCTEMOIO, OCKUIBKM BIH TIOCTIHHO TIOMOBHIOETHCS 3a paxyHOK BiZJOMUX adOpU3MiB
JITEpaTopiB, MHTINB, HAYKOBIIIB. TOMYy 3a3Haue€Ha TEMaTHKa XO4Y 1 BXK€ TPHUBAJIUN dac
JIOCHTIJKYBaHa, ajie iCHye Ie HU3Ka NHUTaHb, sKi MOTPeOylOTh JETaJbHOIO PO3IILy Ta
JOCTIIKEHHS.

[lixaBuMHu € (pa3eoyori3Mu, 0 CKIAAy SKUX BXOIMTh Ha3Ba KOJIbOpPY. AJDKE Halle
MOBCSAKACHHE XUTTS CIIOBHEHE PI3HUX KOJHOPIB. Pi3HI KOJBOPH MO-pi3HOMY BIUTMBAIOTH Ha
JIOACBKY Jylly — HQJAMXaloTh a00 MNPUTHIYYIOTh, BUKJIMKAIOTh BITUYTTA Temia abo
MPOXOJIOAW. 3HA4YeHHS KOJBOPIB y OaraTtb0X MOBax, OCOOJMBO €BPOMEHCHKHUX, MAalOTh
NOIIOHOCTI, 1 11 MOJIETIIYE X PO3YMiHHS. AJle ICHYIOTh 1 BIIMIHHOCTI Y B)KMBaHH1 KOJIbOPIB B
imiomax 1 QpaseonorizmMax. Y ¢paszeosori3mMax YyKpaiHCbKOi MOBHU 1 aHIVIIMCHKHX 17i0Max
TaKO’ 3HAMIILIA BITOOpaXEHHsI HApOIHA CUMBOJIIKA KOJILOPY.
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Buxonsun 3 Hamoro AOCHiIKEHHS, HAWOUIBITY KUIBKICTh aHTJIIMCHKUX —1710M
CKJIaaloTh (pa3eosiori3Mi 3 BUKOPUCTAHHSAM CHHBOTO Koibopy (16,2% Bix 3araibHOl
KUIBKOCT).

B anrmiiicbkiii MOBi iCHy€ BeJHMKa KUIBKICTh «CHHIX» 11IOM i3 3arajJbHUM 3HauYCHHIM
«cymy». IIpHuKIa oM Takux i1ioM ciryxath HacTynHi Bupasu: the blues — menanxodis, Hyzbra,;
to give someone blue — 3acmytuTH Koro-HeOynb; dark blue — npurniuenwuii; to be in the blues
—xauaputh; blue study — Baxki pozaymu; blue devils — cmyrok. B ykpaiHchkiit MOBi € Juiie
HEBEJIMKa KUIBKICTh (Ppa3eosori3MiB 3 CHHIM KOJBOPOM, 1 iX 3HaueHHs pi3Hi. Tak, BUCIIB
Onrakumua Kpog O3HAa4Yae TPHHAICKHICTh JO 3HATHOTO DONY; CUHIll nmax Mae 3HA4YCHHS
macts. L{ikaBo BiA3HAYMTH, IO YKPATHCHKUN BHUPA3 CUHA NAHYOXA, SKUU BKUBAETHCS B
HEraTUBHOMY 3HAYCHHI, B aHMVIMCBKIM MOBI TaKOX CIYXHTh CHMBOJIOM O€3JIMKOCTI,
BIZICYTHOCTI JKIHOYHOCTI, YapiBHOCTI, BIACTUBHX CIIpaBxHil xiHIl — blue stocking.

[I{o0 4epBOHOTO KOJBOPY, BiH 171e APYTUM 3a KUIBKICTIO BUKOPUCTAHHS MICJIsI CHHBOTO
(15,4% Bin 3arampHOi KimbKocTi). UepBoHuii kojip y ¢paseonorisMax 000X MOB Mae SK
noniOHOCTI, Tak 1 BIAMIHHOCTI y 3HA4YeHHAX. B ykpaiHchbkux (pazeosorismax BiH
3YCTPIYAETHCS B TAKUX 3HAYCHHSX, SK KPACUBUU. uYepBOHUll MON00eyb, 4ep8oHa Oisuys —
TOOTO MOJIOAI, KpacuBi JIIOAM. B aHTIIMCHKUX iloOMaX YEPBOHHMM KOJIp YacTillle Mae
3HaueHHs HeOe3neku: a red-light district — HeGe3neunuii paiioH. 30iraeTbcsi YSPBOHUI KOIIp
B aHIUIKACHKUX 1i0Max 1 YyKpalHChbKUX (pa3eosoriaMax y 3Hau€HHI HISKOBOCTI, COPOMY:
nouepeonimu K pax, wepsonimu 00 kopeuie, as red as a turkey cock/as red as a lobster —
BiluyBaTH TMOYYTTsA copomy,togive someone a red face — sarmatu korock y ¢apOy,
30€HTE)KUTH KOTO-HEOYIb.

YacTuHa YOPHOTO KOJIBOPY B 110Max aHrmiicbkoi MoBHU ckianae 14,6% Bin 3aranbHOl
KUJTBKOCTI HAIIOTO eMITIPHYHOTO Marepiany. 3yMMHUMOCS Ha 3HA4eHHI YOPHOTO KOJIBOPY B
AHTTINACHKUX 1 YKPalHCHKUX 1110MaTHYHUX BHUpa3zax. Y OUIBIIOCTI HAPOJIB BiTHOLIEHHS N0
YOPHOTO KOJBbOpY cXoXke. | 11e HeBaXKO 3pO3yMITH, aJK€ YOPHUN KOJIIp — 1€ KOJIip HOWI.
3BijicH 1 3B'I30K YOPHOTO KOJBOPY 31 3710M. SIK B yKpaiHCBKUX (pazeoyiorizamMax, Tak 1 B
AHTJINACBKUX 1710Max YOPHUU KOJIp Ma€ HACTYNHI 3HAYEHHS HeodoOpuil, 31uil B TaKUX
sucnoBax: black looks —3mi mormsimu, black in the face — mowopwinuii Bia rHIiBY, 370CTi.
Anrmiiiceki imiomu a black dog — moranmii Hactpiii, cmytok; to look black — Burnsimatu
HOXMYPHUM, XMYPHUTHCSA 1 YKpaiHChbKi (ppazeoyiori3Mu uoprumu ¢hapbamu, iokiadamu Ha
YOpHUli OeHb BUCIOBIIOIOTH 3HAYEHHSI YOPHOT'O KOJIbOPY «IOXMYpPHUI», «BaXkuil». YopHuil
KOJIip Mae Iie ¥ 3HauYeHHs «OpymHHit», 1Ie BUAHO Ha MPHKJIAAI aHTIiHChKoiI imiomu black as
iNk — yopHwMit K caka, Tak 1 Ha MPUKJIAII YKPATHCHKOTO (hpa3eosiori3aMy uopHull, 5K 8VilLisi.
YakyHChKE 3HAUEHHS YOPHOTI'O KOJBOPY CIIOCTEPIraeThCsl 1 B aHINIIWCBKUX, 1 YKPaiHCHKHX
¢paszeonorizmax: black craft — gopna maris, TemHi crnpaBu. 3HaueHHs «HeBIa4a, Oimay
NPUCYTHS K B YKpaiHCBKHX (hpa3zeosiori3amMax Tak i B aHrmilcekux igiomax: things look black
— KeTchKa CIIpaBa.

3 OUTUM KOJBOPOM ICHYE BEJIMKa KUIBKICTH 1710M Ta (pa3eosori3MiB B aHIJINHCHKIH
MOBi, 10 cTaHOBUTH 13,8% BiA 3arajabHOi KIJIBKOCTI ()pa3eosOriyuHUX OJWMHHIb, IO
JOCIIKYIOThCS. Tak, OLTHil KoJip SIK KOJIp YHCTHX TIOMHCITIB MPOSBIISETHCS B iiomax: to be
whiter than white — Oyru rpanmuHo uecHum, wMopanbHuMm; lily-white reputation —
He3arusIMoBaHa pemyraitis; White hands — yecHicTs, He3amIIMOBaHICTh, HEBHHHICTE; White lie
— OpexHst Ha Omaro. CumiJ 3a3HA4MTH, IO B YKPAiHChKIH MOBI (hpa3eosoriamMiB 3 TakuM
3HaYEHHSAM O170T0 KOJIbOPY YacCTIll 3a BCE HE 3ycTpiduaeTbes. bunmii komip BXKHUBaeTbes 1 B
3Ha4YeHHI «Oninui». Hanpuknan, to turn white — 36mingayru; white as a sheet/white as a
ghost/white as snow — OmimicTe Bia mepensky. Bimuii Koiip acomitoeTbes 1 3 YUMOCH
HEBUBUYEHUM, HEIOCHIIPKeHUM. B ykpaiHCBbKili MOBi iCHYe (pa3eosorism 6ira niama —
HEBUBYEHA TepuTopis. binuii — 1e komnip 61aropojcTBa, 3HATHOCTI, BeIUYl. MOXIJINBO, TOMY B
YKpaiHChKI MOBI iCHY€ BUpa3 Oira Kicmka, 10 03HAYAE JIIOJUHY 3HATHOTO MOXOJDKEHHS. Y
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OLI0r0 KOJIBOPY MU MOXKEMO CIIOCTEpIraTH i HEeraTHBHI 3Ha4eHHsS. AHIIIKCHKI imiomu t0 be
white-hot — 6ytu posmoucHuM, 1oBeacHUM 10 ckasy; White feather — 6osrys; white elephant
— Oe3rimy3na, mapHa piu; bleed white — 06i0patu 10 HUTKM, BUKAyaTH TPOIi 1 yKpaiHCHKi
bpa3eonori3sMu wumo OiruMu HUMKAMU, KA3KA Npo 0i1020 Ouuka HAOYHO JIEMOHCTPYIOTH
HETaTHBHI 3HAa4YeHHs O17I0ro KoJabopy. B yKpaiHCBKili MOBI MM TOBOPHMO 0ild 60pOHA TIPO
JIIOJIMHY, KA Pi3KO BIIPI3HIAETHCS cepell OTOUYIOUMX JIroAei. B aHrmiiichkiil MOB1 iICHYE Taka
X cama ijioma: Whitecrow — 6iia BopoHa, pifKiCTh. 3 HaABEJACHUX MPHUKIIA/IIB BUIHO, 10 OLTHIT
KOJIIp B aAHIVIIMCHKUX iioMax 1 yKpaiHChKHX (¢pa3eosnori3Max, B OCHOBHOMY 3HAaXOIUTh
OJTHAKOBHI CEHC 1 Iy’Ke€ 4acTO BioOpakae MO3UTUBHI €MOIIil.

3rifHO 3 HAmIMM JOCTI/DKEHHSM, YacTKa 3€JICHOr0 KOJIbOpY CTAaHOBUTH 8,5% Bix
3arajabHOi KUIBKOCTI EMIIPUYHOTO Marepiany. 3eJeHui Koiip y ¢pas3eoiorisMax dYacto
acouitoeTsest 3 npupozaor. Takum umHOM, t0 have green fingers, mociiBHO o3Ha4yae Matu
3€JIeHI MaJiblli, Ta MEePEKIIaaeThCs K JIIOOUTH MPHUPOY, a Bupazom the green belt nazuarots
CaHiTapHy 30HY JICOCMYTH HAaBKOJO MicT. 3HaueHHS JX «cB0OOIa» NPUCYTHE SK B
yKpaiHcbKoMy (hpaszeosiori3mi 3enena @yauysi, Tak i B aHDIKCHKiN igiomi the green light —
cBOOO/a Iiii. 3eNeHui KOJIp Mae TaKOX 3HAUCHHS «HEJOCBITUCHUI», KIOHHI», 11€ BUIHO Ha
NPUKIIAAlI YKPaiHCBKOTO BUCIOBY 3eleHutl Moai00uK 1 Ha TPUKIIAAl aHTIIHCHKOI imiomMu as
green as grass.

®pazeosori3MiB Ta 11i0M 13 CIpUM KOJBOPOM JyKe MaJio: ychoro 7,7% Bia 3araabHOi
KUTBKOCTI  ()pa3eosoriyHUX OAMHMIL 1 TO3HAYal0Th B OCHOBHOMY «CKPOMHICTBY,
«raeMHHUicTb». Tak, BUpa3 grey eminence osxauae JIOAWHY, MO nepedyBae B TiHi. Cipuit
KOJIip O3HAYae Iie i MOXMINK BiK 1 MympicTh: grey beard — crapuii, grey hairs — crapicts, to
turn grey — mocusitu.

YacTka pokeBOro KOJIbOPY B HEOArarbOxX aHITIMCHKUX 1/1l0Max CTaHOBHUTH 7,7% Bif
3arajabHOi KUIBKOCTI JIOCHIUKYBaHUX OAMHMIG. HaifuacTiiie BOHM BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y
3HaYeHHi J00poro 370poB's Ta gockonanocti: in the pink, the pink of perfection. Bupas
Ppodicesi oKynApU B YKPATHCHKIM MOBI 3HaXO/ISITh 3aCTOCYBAaHHS, KOJIM MOBA ijie TIPO JIFOAUHY,
sKa 0araTo 4oro He MOMIYaE 1 CBIT HABKOJIO 3/Ia€ThCs HOMY JOCKOHAIIMM.

Hons dioneToBOro KOMbOPY B aHTIIACHKUX 11i0Max ckiagae 6,2% Bij 3arajibHOL
KinbKocTi. 3'acoBaHoO, 1m0 (ioJeTOBHIA KOJIp Mae 3HaueHHs «kpamuit»: to be born into the
purple — HapomutHcs B Oaratiii poauHi, OyTu 3HaTHOro poxy; to marry into the purple —
OJIPY>KUTHUCS 3 YIEHOM KOPOJIIBCbKOI 00 apUCTOKPATHYHOI CIM'T.

®pazeonorizaMy Ta 1I0MHU 3 >KOBTUM KOJIBOPOM PIAKO 3yCTPIHAIOThCS B aHTJIHCBHKIM
MoBi (5,3% Bin 3aranpHoi KinbkocTi DO). Vkpaincekuil (paszeonoriam owosmopome
nmauiensi BXXUBAETbCS B MOBJIEHHI, KOJIM MAalOTh Ha yBa3l MOJIOAY, HAaiBHY 1 HEOCBIIUEHY
naroauHy. B adrmiiicekomy ¢paseonorizmi to have a yellow streak mosa e npo 6osi3ky
monuny. Yellow papers — mpeca HOBuH 1 TUTiTOK. B ykpaiHChKili MOBI orcosma npeca — 1ie
HU3BKOMPOOHa Ipeca.

KopuuneBuii Kojip TakoX pIIKO 3yCTpidaeThCcsi B aHMIINHChkUX 1niomax (4,6% Bin
3aranpHOi KinbkocTi @O) 1 He NPUCYTHIM B yKpaiHChKUX (paseonorizmax. Hampuxian,
dpaseonorisam brownasaberry xapakrtepusye moauHy, sfKa ayke 3acMaria. KopudHeBHid
KOJIip BBaXKAEThCSI CUMBOJIOM CMYTKY 1 femnpecii. Lle miarBepmkye dpaszeonorizm brown study
— pO3IyMH, TOXMYpPUH HACTpIH.

[TpoBeneHMii MOPIBHSIILHUN aHaTi3 T03BOJIE 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO B aHTTIMCHKIHN i
YKpaiHChKIH MOBaX 3yCTpidaeThcsl O6araTo 1110M Ta (Ppa3eosori3MiB i3 BKUBAHHSAM KOJIbOPY,
aJie He BCl KOJIbOPU 3HAWIUIN BiJOOpaXKeHHs B YKpaiHChKiil MOBi. SIK 1 B yKpaiHCBKiH, Tak 1 B
AHTJINACHKIM MOBI ICHYy€ HEBENIMKa KUIBKICTh ()pa3eoiori3MiB Ta i10M 3 POKEBUM, >KOBTHUM
KosibopamMu. HaBnaku, BenMka KUIBKICTh (ppa3eosiori3miB Ta ifioM 3 OUIMM, YEPBOHHM,
3eJICHUM, YOPHHUM, CHHIM KoibopamMu. Hamu He Oynu 3HaiineHi ¢ppa3eoyiori3Mu Ta 17[1I0MH 3
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nmoMapaH4eBUM KOJb0poM. [ToiOHICTh Y 3HAUCHHSIX KOJBOPIB CIOCTEPITAETHCS Y BXKWBAHHI
YOPHOT0, 3€JIeHOro. BiAMIHHOCTI y 3HAYEHHAX MPHUCYTHI Yy BXKMBaHHI CIpOro, KOBTOTO,
POKEBOTO KOJHOPIB. SIK MOAIOHOCTI, TaK 1 BIAMIHHOCTI CIIOCTEPIraloThCs y BXKUBaHHI O1710TO,
YepBOHOTO, CHHBOTO KOJBbOPIB. TakuM YHHOM, Halle TMPUNYIIEHHS TMPO ICHYBaHHS
nmoAiOHOCTeH 1 BIAMIHHOCTEH Yy B)KHMBaHHI KOJBOPIB B aHMVIHCHKHUX 1ioMaxX 1 yKpaiHChKHX
¢dpazeonorizamax miATBEPAIOC.

Ha3Bu yacTuH TiNa € OJHUMU 3 HAMOUTBIII BUKOPUCTOBYBAHUMH Y CBIT1 ()pa3eoJIoTi3MiB.
B anaromidyHOMY CEHCi YacTHH Tiia ayke 0araro. Ase OUbIIICTh 3 HUX CTATH BiOMI HaBPST
gy panime, HiX 100 — 150 pokiB Tomy. L{i Ha3Bu He momUpeHi B MOB1 HempodecioHaliB, He
YBIMIIUIM 10 IPUKA30K, MPHUCIIB'IB, 11i0M, XyJOXKHIX TBOPIB 1 TUM OiNbIIe 10 JereHn i Midis.
CuMBOJIIYHE 3HAYEHHS MAlOTh JIMIIEC YaCTUHH Tijla, B TPATUIIHHO MOBHOMY PO3YMiHHI, SIKi
MO’KHA BU3HAUUTH SK 30BHIIIHI OpraHd TiNa, 3a BUHATKOM CJIOBa «cepie». Po3risHeMo
KOHOTATHBHI BIATIHKM 3HAau€Hb AesKUX 3 HUX. OTXKe, YaCTMHM Tijla Ta iX Ha3BU B PI3HUX
MOBax (IrypyrOTh HE TUIBKHM B OyKBAJIBHOMY CEHCi: BOHM MalOTh TaKOX 1 CHMBOJIYHHMA
XapakTep.

Opranu JIOCHKOTO Tijla MOYKHA MO-Pi3HOMY KJIACHU(IKyBaTH 1 BUAUIATH iX Y TPyIH 3a
PI3HMMH O3HAaKaMU: HAIMPUKIAJ, € OpraHd, M0 MPUUMarOTh 1H(GOPMAIIIO 330BHI — IIE OWi,
Byxa, Hic. Y 1mboMy He OepyTh ydacTi, HaBIIaKW, JKUBIT, miedi i Horm. MoBa — opraH,
BIJINOBIAaNbHUY 3a mepenavy iHpopmarliii. ToMmy Ha MOBY MOCHJIAIOTHCS, KOJIH KaXyTh MpO il
HA/IXO/DKEHHS BiJ MOBIIS. €, HAPUKIIaJl, OPTraHH, SIKi BUKOHYIOTh PYXH 1 )K€CTH, MOTPiOHI 1ist
cniikyBaHHs. [HII B oMy y4acTi He OepyTh. Bci yacTuHu Tija HEOOXigHI AJs TisSUTBHOCTI
monuad. Hanpukiaa, Mo)kHa 4acTo mouyTH Ppasu: «y mebe wo, pyk Hemae?», abo «y mebe
nie nemae?», «Where were your eyes?». 11i Bupa3u BKHBaIOTLCSI ipOHIYHO, KOJIH JIFOJIHHA HE
BUKOHYE Te, IPO IO i1 MPOCcATH a00 e y HENPaBUIHLHOMY HAIIPSIMKY.

Comarusmu 3i cimoBoM «head» B amnrmiiicekiii ¢paseomorii ckimagamots 14,7% Bin
3aranbHOi KuibkocTi PO. 'ostoBa Kepye MUCIEHHSM 1 po3yMOM. VY 3B'SI3KY 3 LIUM BUILTUBAE
OCHOBHE KOHOTATHBHE 3HAUEHHs COMAaTH3Ma, BOHO MO3HAYA€ PO3BAXKIMBICTH 1 PO3yM, Ud ix
BiZICyTHICTB, HanpukJIa: to have a good head for something — maru sichy rosioBy, abo to have
a good head on one's shoulders — matu cBOrO TrojOBY Ha IUicyax. 3HAYEHHS 3MaTHOCTI
30CEepENTHUCS, BiIOOpaXKaeThesl y Takux (paseonoriuaux oguauisx: to lose one's head —
HOBICHTH T'OJIOBY / MOXHIOIHTH royioBy; t0 keep one's head — e BTpauaru ronosu; to bury
one's head in the sand — 3aputu ronoBy B micok. Haiigacriie «rosoBa» HaOyBae 3HaYCHHS
COKUTTS», OCKUTBKU € XKUTTEBO Ba)UIMBHM oOpraHoM. JlogaTkoBe 3HAU€HHS BHOCHUTH CeMa
nepeBary, 3akiajieHa B MOHATTI, Hanmpukiad: to carry one's head high — Bucoko tpumaru
rosioBy (To6to TpuMaTH cebe 3 TiaHicTio); t0 wash one's head — HamuIMTH TONOBY / MIKIO
KOMY-HeOyJb (HaCBapUTHU, TUM CaMUM MPUHU3UBIIN KOro-HeOyAb). HeoOXinHO BiA3HAUMTH,
o0 cepell aHAIOTIB YKpaiHCHKUX (Dpa3eosori3aMiB MPO TOJOBY AHIJIINCHKOIO 1HOML 1i
BIJITIOBIJIa€ caMe TOJIOBA, a 1HOMI Mi3KH: JIaMaTH HaJ YMM-HeOynb rojoBy — to cudgel one's
brains over something.

3’sicoBano, 1m0 imiom 3 «heart» icaye moBoumi Garato: 12,9% Bin 3arajabHOI KiJIBKOCTI
imiom. Cepiie — oprad 3 CHMBOJIIKOIO TIOUYTTIB, TIEPEKUBaHb, HACTPOiB. Hampukmam, nmpocri:
from the bottom of one's heart — Bix muporo cepust; wit hall one's heart — Bix ycworo cepiis,
Bij yciel mymri; 6omro: heart is bleeding — ceprie kpoB'to obmBaeThes; to eat one's heart out —
cepiie 6onuTh; t0 Win one's heart — migkopuTH uMech cepie; nepexxuBanHs: to take something
to heart — npuiimaru mo-HeOyab 01U3bK0 10 cepisi. COMAaTU3MH YacTO BUKOPHCTOBYHOTHCS
JUIsl omHCy Xapakrtepy Jtoneii: to have heart of gold / big / soft / kind heart — matu 30mote /
no0pe / Benuke cepue. Halfwacrime BXXMBaHHSI CJIOBa «Ceple» TOBOPUTH MPO MO3UTHBHI
SIKOCTI JIIOAMHU. J[OCUTh 9acTo ceplie 3B's3aHE 3 MOHATTSM JIt000Bi: t0 open one's heart to —
BIIKPHUTH ceplie / BiagaTh KOMych CBO€ cepiie; to break one's heart — po3outu cepiie. Ciin
BIJ[3HAUYUTH CHJIBHY (Dpa3eosoriuHy eKBIBAICHTHICTh YKPaiHCHKOTO CJIOBA «Iylla», BOHO
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ACOIIIOETHCS 3 CeplieM, HANpPUKIIAA: aHAJIOTH YKPAiHCHKOIO BHPAKEHHS «(Iylla Minua B
n'sti» — 0Nne's heart sank into one's boots, a «Bunutu aymry» — to bare one's heart.

[lomo comaTH3MIB Ha MO3HAYEHHS HOTH, TO 1X yacTka cTaHoBUTH 11,8% Bix 3araabHOL
kimbkocTi @O. «Hora» B yKpaiHChKIH MOBI — OCHOBHE CIJIOBO JUISI TTO3HAYCHHS HIDKHBOL
KIHI[IBKY LILJTKOM, a B aHTJIIMCHKIA MOBI HIDKHIO KiHIIIBKY TUISITH Ha JB1 30HU 1 3aCTOCOBYIOTh
JUIS 1X TIO3HAYEHHs BiAMOBIAHO MO JBa cioBa: leg (Bepxus yactuna) i foot (HmkHs yacThHa,
croma). Hora cumBomizye pyx, mBUAKICTE. Y @O HOTM 4acTO MPOTHUCTABISIOTHCS TOJIOBI 1
MOB'SI3aHOMY 3 HEI0 MEHTAJIBHOMY IOYaTKy B JIIOJMHI, SK JIIOYHA Ta MEXaHIYHUH OpraH —
posymuomy: little wit in the head makes much work for the feet — nypna rososa Horam
criokoro He gae. ComMaTU3MHM BigoOpa)kaloTh 3HAYEHHS CTIMKOCTI a00 HECTIHKOCTI (K y
npsIMOMY 3HA4€HHI, TaK i B IEPEHOCHOMY CEHCi) i BleBHEHOCTI B co0i: to stand on one's own
two feet — crosit 0o60ma Horamu Ha 3emii; to feel / find one'sfeet — 3uaittu (TBepauit) rpyHT
nig Horamu; t0 get back on one's feet — Bcraru Ha Horwm; to cut the ground from under one's
feet / to pull the rug from under one's feet — BuGuTH rpyHT 3-1ix HIr; to be with one foot in the
grave — CTOSITH OAHI€I0 HOroro B Morwii. CemMaHTHKa MPaBOTO 1 JIBOTO HIOAO HOTH (5K 1
pyKH), MaOyTh, YHIBepcabHa JJIs BCIiX 3iCTaBIeHUX MOB, Hampukiaa: to get up with one's left
foot foremost — BctaTu 3 iBOT HOTH.

Honst ¢gpaseornorizmiB 31 cioBoM «€ye» ckianae 10,6% Big 3aranbHOi KibkocTi DO.
Oui 1 iX BIIKPUTICTh CHMBOJI3YIOTh OTpUMaHHS iH(popMarlii Ta ii JOCTOBIPHICTH: TOCTPE OKO —
sharp eye; to be all eyes — nquBuTHCS B yci o4i / AuBUTHCS B 00M1Ba (0Ka) — OYTH YBaKHHM,
NWIBHUM, JUBUTHUCS 3 BEIUKOIO yBarotw; t0 open somebody's eyes to something — Bigkputu /
PO3KPUTH 04i Ha 10Ch. Oyl € 1 BaXXIMBUMH BHpPA3HUKAMH €MOIIiil 1 MOYyTTiB, OT)KE, HasiBHA
BEJIMKA KUIBKICTh (Ppa3eosoriyHuX OAMHUIL 3 JaHUM KOMIIOHEHTOM, IO BiJOOpakaroTh
3MiHY €MOLIWHOTO CcTaHy HoauHu. Hampukian, an eye-opener — BUTPIIMB 04Yi; Oa)kaHHS:
with an eye to doing something— mokiacté 0ko Ha MO-HEOYb / 04l 3arOPSIOTHCS; 3a3IPOCTI:
the envy eye / green eyes — morasi odi.

Yactka (hpa3eosiori3amiB Ha MO3HAUEHHS PYKH BiJl 3arajibHOi KIJIbKOCTI 1[l0M CTaHOBUTh
9,4% Bing 3aranpHoi KimbkocTi ®O. Pyka rpae mnpakTH4HO YHIBEpPCAJIbHY pOJb: 1€
CIIOBO BXKMBAETHCS 3 PI3SHUMHU 3HAYEHHSAMH, HAMOUTbII dYacTi 3 SKUX — CIUIKYBaHHS,
MaiCTepHICTh, AISUTBHICTh, 0OMiIH, TOOTO NMPaKTUYHE 3aCTOCYBaHHS AyMKU. OcobinBo 6arato
(b pa3eoqOrIYHUX OJUHMIIb, 1110 MICTATh JaHUH COMATHU3M, 31 3HAUYCHHSIM «11epedyBaHHS 4yOro-
HeOy/ib y KOro-HeOyIb 1 oTpuMaHHs», Hanpukiaa: to take something in hand / lay handson —
HAKJIaCTH PYKY Ha I10-HeOyh / mpuOpaTH 1mo-HeOyab 10 pyK / B3ATH B CBOi pykw; to hold
well in hand — Tpumaru B cBoix pykax; to take oneself in hand — B3stu cede B pyku; hands
off! — Pyku rers; to fall / get into somebody's hands — motpanuTu B uuich janu. 3HaYCHHS
nisibHOCTI (Hampukiaz: to give a freehand — poss'szatu pyku; to be tired / bound hand and
foot — Oyru 3B'13aHUM MO pyKax 1 HOrax) i MalCTEPHOCTI, SAKOCTI POOOTH OCOOIMBO YITKO
IPOCTEXYEThCA Ha MPUKIIAAAX 3 YKPAiHChKOT MOBHU: 30JI0TI PYKH, 3 PYK I'€Th [1OTaHO, PYKH HE
JIOXOJATh IO YOT0Ch, HE TTOKJIAAI0YM PYK. 3HaUCHHS CIUIKYBaHHS Ta OOMIHY B1IOOPaKE€HO B
Takux (pazeoyoriyHux cepisx: change hands — mepexoauTty 3 pyk B pyKH / XOJJUTH TI0 pyKax
/ 3 pyk B pykwu; at first / secondhand — 3 mepimx / TpeTix pyk (Ii3HaTHCS, 3HATH, KYITUTH I10-
HeOyp). Pyku mosHawaroTh 1 MaTepianbHe BTiIeHHs HamipiB: t0 seek somebody's hand in
marriage — mpocutu pyku; to wash one's hands of — ymutu pyku. OcobnuBmii iHTEpec
Ipe/ICTaBIsE MiAPO3ILT Ha JIiBY 1 mpaBy pyku: not to let one's left hand what one's right hand
does — niBa pyka He Bija€, 10 TBOPUTH MpaBa.

Imiomu 31 cimoBoMm «NOSe» ckianawTh 8,2% BiA 3aranbHOi KUTBKOCTI YCIX 1HIIUX
comatu3MmiB. Hic — MopiBHSHO Manuil opraH 1 €UHUM, sSIKUM BHUCTymae Ha oOnuudi. [lepie
Horo 3HaYeHHS — MO3HAYeHHs OJIM3BKOCTI, YacTO MOB'S3aHE 3 OTPUMAHHAM iH(popMaIlii.
Hamnpuknan: not to see beyond the end of one's nose — nani BnacHoro Hoca He 6a4yuTH; t0 Stole
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something under one's nose — momymuTH IMO-HEOYAb y KOro-HeOymp 3-mig Hoca. Jpyra
CHUMBOJIIKa HOca — XBopoOimMBa IikaBicTh, mopoku: to stick / poke one's nose into other
people’s affairs — mxaru cBoro Hoca He B CBOIO crpaBy. HeoOXximHO Big3HayMTH i Take
snayeHHs: t0 ook down one's nose at somebody / with one's nose in the air — 3aguparu Hic,
BEJIMYATHUCS.

YactuHa ¢dpaseosioriaMiB Ha TO3HAYCHHS ByXa B 3araabHOi KUIBKOCTI 1]1i0M
CTaHOBUTH 7,6% 3aranbHOi KUIbKOCTI. Byxo — opran, mo cnpuiiMae iHpOpMAaIiio 330BHI.
ToMy B OCHOBHOMY (ppa3eosiori3Mu, MOB'sI3aHi 3 UM OPraHOM, BXKUBAIOTHCS, 100 TTO3HAYUTH
3IaTHICTH BIIi3HaBath i cayxaru: to be all ears — ciiyxatu B oouasa Byxa. LlikaBo, 1o Byxa
ACoOIIIOIOTBCS 3 TaeMHHIICI0, 3 OaxkaHHsIM ii BuBimatu: t0 pick up somebody's ears —
HABOCTPUTH ByXa. Takox ByXa € CHMBOJIOM 4YOroch KpalHbOro (MalyTh, Lie MOB'S3aHO 3 iX
MapKOBaHHM PO3TAILIYBaHHSM 5K Ha TOJIOBI, TaK 1 y BEPTUKAJILHOMY BiJIHOIICHHI: IIsI YaCTUHA
TiJla po3TalloBaHa BUIIE Maibke BCix iHmux): to be over head and ears in love — 3akoxatucs
1o Byxa; to be up to the ear in work — mo Byxa 3arpy3Hytu B po0oTi / OyTH 10 ByXa B poOOTi.

3’scoBano, 1o igioM 3 «shouldersy icaye moBosti Mano — 5,9% Bijx 3arajibHOI KUTBKOCTI
imiom. Ilmewi cMMBOMI3YIOTH BiAIOBINANBHICTH, MPAIlLOBUTICTH, HOIIY, SIKA HAa HHUX JISTaE:
3BAJIMTU IIOCh HA IUIeYl, MO IUiedy, 3 IJedel reTh, sIK ropa 3 Iuieued 3Banwiacs. Jlanuit
COMATU3M JIOCUTh YacTO 3YCTPIUAEThCS Yy (pa3eosoriyHuX oauHMIsX Tuiy: t0 have one's
head screwed on one's shoulders on the right way — matu cBoro rosoBy Ha ruieyax.

MoBa cuMBoIIi3ye CHUIKYBaHHs, nepenady iHdopmarii, Hanpukiaan: to have lost one's
tongue — npokosTHyTH; the word is on the tip of my tongue — Ha si3uKky kpytuThcs. Hacto
«GI3MK» BHCTYIAE y 3HAYCHHI OpraHy, BUHHOTO B 3aiiBili OaiakydocTi. Y IbOMY BUIAQJKY
BUHUKA€ HEraTHBHA CEMaHTUKA (Ipyruil CUMBOJIIYHUUN CEHC): Wag One's tongue — si3uKoM
moJiotH / «aecatu»; to hold one's tongue — tpumaru si3uk 3a 3ybamu; a clever tongue will take
you anywhere — s3uk 10 Kuesa nosene; a fool's tongue runs before his wit — si3uk miit — Bopor
Miit; to loose one's tongue — po3B's3aT MOBY / OyTH HE3AEPKIMBHM Ha SI3HK.

Bonoccs MoxkHa po3risaaTH 1 SK MOKIUBUN aTpuOyT rOJIOBH, 1 CaMOCTiHO. 3a3BHUyYaii,
CIOBO y ckiaal (paszeosoriuHoi onuHMIll HaOyBae 3HaueHHs MeBHOi emorii. Hampukian,
ctpaxy: one's hair stood on end — Bosocest iuOKku ctae; mocaau: to tear one's hear out — pgatu
Ha co0i Bojoccs. OKpeMOI CEMaHTHUKOKO BOJIOAIE BOJIOCOK: BIH Ma€ 3HAYEHHS YOTOCh
Masoro, iHoji HeBaxsuBoro: to split hairs — gimstitucst 1o apidHuIE; by @ hair — Ha Bomocok.

I1i ¢pas3eonori3Mu CTBOPIOIOTh BEJIMYE3HY TpPyNy B Cy4YacHI AaHIIIMCBHKIA MOBI.
Haii6inbir yacTuM mo BkuBaHHIO comatuzmoM € head. Jlami 3a gactotoro #ayts heart, arm,
foot, eye, hand, nose, finger, ear, shoulder. Pemra comarusmis (leg, back, bone, brain, tooth,
skin, neck, tongue) mMenm BxkuBaHi, MpoTe ix Gppa3oTBOpUa AKTHBHICTH TOCHTH BEJIHKA.

BukopucToByrouM Ha3BU YaCTHH TiJla B MIEPEHOCHOMY 3HAYE€HHI, TakKi, K MOPIBHSHHSA,
MeTtadopH, B iioMax, MPUCTIB'AX, JIIOAM HAMararoThCs TOBHIIIE MepeAaTH CBOI JYMKH YU
CIIPAaBUTH CHUJIbHIIIIE BpayKEHHS Bif ckazaHoro. Hocii MOBU BIAIOTHCSI O BUKOPUCTAHHS CIIiB
Ha MO3HAYEHHS OPTaHiB Tija 7Sl ONUCY PI3HUX cdep AIHCHOCTI, BKIOYA0Y1 eMOIIi].
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J. G. Fedorova
SPECIFIC USAGE OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COLORFUL AND
SOMATIC COMPONENT

The article deals with the specifity usage of phraseological units with colourful and
somatic components. The suggested classification of these items and peculiarities of their
usage are demonstrated in the article. Language is one of the major components that build
the nation so it is quite important to know its own structures and words. Therefore language
vocabulary — is one of the language aspects that should be taught not only in schools but also
in higher education. The question is, what words and idioms pupils and students should
remember. In this regard should carefully choose the words - according to the principles of
selection of linguistic material conditions of teaching and learning a foreign language.
Phraseological units take a special place in the vocabulary of the English language. Their
specific structure attracts immense interest of scientists, on the other hand requires a serious
analysis of the content and form of linguistic units. Phraseological units is a part of the
culture because without knowledge and clear understanding of phraseological units are very
difficult to comprehend the national mentality of speakers. Phraseological expressions are
used in almost all areas of modern life. They are often found both in original works of
classical and contemporary writers and actively used in the media and in everyday speech.
After our daily life is full of different colors so it is very interesting to research phraseological
units, which include the name of the color. Different colors have different effects on the
human soul — inspiring or depressing, causing a feeling of warmth or coolness. The value of
color in many languages, especially in Europe, have similarities, and this facilitates their
understanding. But there are differences in the use of idioms and phraseology. In the
Ukrainian language and phraseology of English idiom also reflected traditional symbolism of
color. The relevance of the study is that the phraseological fund is an open system because it
is constantly replenished by famous aphorism writers, artists and scientists. There are a
number of issues that need of consideration and detailed study. The symbolism of colors is
very closely linked with national characteristics and means of expression mentality. Color is
a person different feelings: calm, indifference, anger and joy, feeling of cold or heat that
affects the physiology and psyche. Perhaps because of the emotional impact of color, people
gave him a certain symbolic value. Phraseological units with color component widely
available in the English language and are specific to the English world view, which is due to
the national significance of objects, phenomena, processes, selective attitude towards them,
which generated specific activity, lifestyle and national culture of this nation. The somatic
phraseology usually do not reflect historical events or social processes, but contains domestic
situation or ethical, human, intellectual, emotional characteristics of the individual. This
group are used to name the psychological, intellectual, physical, social conceptual areas.
Various manifestations of life are vivid and original reflection in somatic phraseology. The
stability and reproducibility of somatic idioms in different languages due to the fact that
orients in space, its assessment environment first person correlated with parts of his body.
Somatic phraseology characteristic feature is the presence of numerous unique languages,
very close to the figurative orientation phrases. This feature sharply distinguishes from other
somatic phraseologisms thematic groups in phraseology.

Keywords: phraseological units, colourful and somatic components, color, idiom.
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